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ATTO PRIMO. 

Bala da pranzo in casa di FRITZ Konus. 

111obili di querci'ct in fa_qliati. A destra, camera àet lef/0 
di FmTZ, a sinùdra, porta della cvci'nct e fOrfet d' fr,_17rf'SS(). 

Infondo, due .c;randifinestre rt vetri colorati:; accan to al.'r 
fin estre due porte et invetriate. Le· clue .finestre e la porta f f. 

Bines fra, che danno nccesso acl una terrazza, sono apf'rfe. 
A sinestra, sul clavant'i, una pi"cco la tavol:! con t' ocwrre11 (P
per scrivere. A destrd, un po' 2:Jùì, in fondo, trrml11 da, 
pranzo 1·iccamente, imbandita. Da un lato, una rr:t8trr,/hera 
per p17Je. A ccanto alle .finestre, una pi"cco/a tw:ola ilcr 
servizio; qua e là qualche seggiola, una poltrona. 

A tra verso la porta e le .finestre ctperte -~i vede la balaustra, 
a colonnine, della terrazza, alta qu/_J, le si accede per mezzo di 
alcuni scalini. P iù in _qiù, nel fondo, si scorgono i tetti 
delle case, le cime de,r; li alber1i. 

J!} il tramonto. 

SCENA PRIMA. 

F RITZ e D AVID. 

F RITZ. 

1\f a questa è una pazzi2. ! vuoi maritare 
Tutti e per colmo di sventura io debbo 
Sborsar la dote! ... 

D.A.VID. 

Son ragazzi e si amano ..• 

F RITZ. 

Ci pensin loro .. . ho in odio il matrimonio., 
Non so che sia l'amore . .. P. chi sospira 
E piauge e si dispera per le donne, 
Rider mi fa. Ma chi del mio danaro 
Resta garante ? 

D.A.VID. 

Io :firmerò per loro ..• 

FRITZ ( sorridendo. 
Bravo! di te posso :fiùarrni. Scrivi! 



ACT L 

ScENE-Dining-room in the house of FRITz Konu_s. 

Oarverl oak furm'ture. On right, FmTz's bP,droom, on leff, 
door info kitchen, rmcl entrance door . At baci:;, tlf'o lar:r;e 
windolf'S iuith stcànerl _r;lass . .The two windou;s and the door 

· on the l~ft, wliich learl into a Vf'randah, are open. On tlw lr:ft, 
in fron i, a li!tle tab{e witli zcritin_q 1natRriats On tlze n:r;M, 
somewhat to tlze front, a cl11ii·11_r; table laidfor supper. By the 
side of the winr.low, a smatt serving table. Chairs . 

Through the door and the open windolf', raihn!JS and balus
trade ~f veranclah are i 1isible. In the distance, roofs of houses 
anwng trees. 

TrnE-Sitnset. 
SCENE I. 

FRITz ancl DA vrn. 
FRITZ. 

'Tis perfect infatuation ! 
Plagne upon all your weddings! 
Y ou want every mortal to marry 
And expect me to find them a dowry! 

D.A.VID. 

O but they love, you see, so sweet! 

FRITZ. 

No doubt!-like honey ! 
We11 then!-let them find the money! 
A plague on all this wooing, 
Sighing and billing and cooine, 
All for the sake of a maiden, 
I t makes me laugh ! 
But, (changin!J his tone) ifl give the money, 
Who will be surety? 

D A.YID. 

I'll sign a bond with pleaeure! 

FRITz (smiling). 
Bravo! 'tis well, I will accept you. 
Write on! 



L' .AMICO FRITZ. 

DAVID. 

Grazie! grazie! . 

FRI'l'Z (dettando). 
"M' impegno io sottoscritto ... " 

SCENA II. 

HANEZÒ, CATERINA, .FEDERICO, e i Precec.1enti . 

. · HANEZÒ. 

Evviva Fritz! 

FEDERICO. 

Evviva! 

HANEZÒ (a FRITZ). 

Per la tua festa i nostri voti accogli . 

DAVID. 

Deh! tacete. Bisogna che. io gli ser i,:::. ... 

FRITZ. 

Debbo sbrigare uno dei tanti imbrogli 
Del rabbino ... 

FEDERICO. 

Ha qualcun da maritare? 

HANEZÒ. 

Sempre! .. • 
DAVID. 

Scrivo: "M'impegno io sottoscritto, 
Di rendere al signor Fritz Kobus mille 
Trecen to lire al sei per cento, quando .•. '' 

FRITZ (intorrompenélo). 
Il detto signor Fritz compiuti avrà 
Due secoli d' età! 

HANEZÒ e FEDERICO (r-idendo). 
Ah! ah! 

DAVID. 

Che dici? 



L'AMICO FRITZ. 

DAVID. 
Thank you! thank you! 

FRITz (dictating) 
Write-" I the undersigned, promise-

SCENE II. 

Enter H.ANEzo, and FEDERICO. 

H.ANEZO, 

Long life to Fritz. 

FEDERICO. 

God bless him ! 

HANEZO. 

H ai!! dcarest Fritz, our best congratulations? 

DAVID (annoycd). 
Bo silenti Yon stop my calculations! 

FRITz (ob,c,rJrving DAvrn). 
What is l1e at, I woncler? 
I must disco-rer what he's doing. 

FEDERICO. 

'Tis some rnarriage that he's brewingI 

1:I.ANF.ZO. 

Of course! 

D,1,._vrn (to FRITz). 

R ow tben. "I, the nud crsigned, promise 
T o pny to Master Fritz Kobus, 
Thirteen b11ndred lira at six I er centum, when-

FRITZ (interru,pting). 
When the aforesaicl Master Fritz 
Has lived two hundred years, I say! 

FEDERICO and HANEzò (laughing). 
Hu! ha! 

DAVID. 

What say you? 



L' Aì,UCO . FIUTZ-. 

HANEZÒ. 

Della duvver! 

D AVID (cMi dolore). 
È inntile; tu vuoi 

Farti giuoco di ~ e. 

FlUTZ. 

Su via, scherzato. 
E cco il danaro. 

DAVID. 

O mio diletto Fr itz, 
Come potrò ricompensarti? 

Fmrrz. 
Vcg1imi 

Sempre bene! 

C ATERINA (entrando colla zuppiera). 
Signori. È pronto. 

F RITZ. 

Andiamo 
A tavola! Ed ancor Beppe non Tenne? 

FEDERICO (a D AVID che si dispone ad uscire). 
E tu che fai? 

D AVID, 

V errò per far un brindisi! 

[si mettono a tavola, meno D AVID-CATERINA esce. 

FRITZ (servendo la zitppa agl?: amici). 
Lascialo! In palpiti saran gli sposi ..• 
Se tarda, possono d'ansia morir. 

Vada! s' affretti! 
F EDERICO. 

HANEZÒ. 

Corra! 

D AVID. 

Noiosi!. .• 
D'amor dovrete voi pur languir! 

= esce dalla ierrazza. 
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HANEZÒ. 

Good! very good! 
D AVID. 

That will not do. 
You are only joking with rue. 

FRITZ., 

No! never! No! ne, erl 
Here is _the moncy ! 

DAVID. 

Ah, n ow, my denrcst Fritz, how can I thank you? 
How can I tbank you? 

FmTz. 

Why ! Be my friend for ever ! 

CATERINA (enterin.r; zcith soup tureen). 
Supper, my Mastcrs! 

FRITZ. 

Come, then, sit down, my friends! 

H A.NEZÒ . 

T el1 me, pray, when's Beppe coming? 

FEDERICO (io DAVID who is going). 
Where art thou going? 

DAVID. 

l'll come and drink a toast anon. 

11 

[they all sit to tile table except DAVID . E:cit CATERINA. 

FRITz (M[J_Jing the soup to his guests ). 
Let him go! 
Don't keep him. ìfo! 
The lovers wai t. 
They'll be sighing, 
They'll be dying, 
If he is late ! 

FEDERICO (io DAVID, teas ing). 
Quick, quick! Run, .Davicl! 

liANEZÒ (to DAVID). 

Quick! qui0kl 
D AVID. 

You r:.iscalsl with lu vc one day you all slrnìl burn I 
[ Exit by the vernndah. 
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F.Ìtr-rz (clu'ama_ndo DAvrn a traverso la.finestra) 
Ohè, DaYid ! David! oggi, perchè 
Anche una sp_osa non hai per me? 

DA vrD (swla terrazza). 
O Fritz, rarnmèntalo! tu pur sarai 

· Marito un giorno! · 

FRITZ. 
Ma tu non sai 

La mia divisa? Amico a tutti e sempre .•• 
11aritu ... no! 

DAVID. 
Vedremo! [ si allontance, 

FRITZ. 
Oh! che bel matto! 

HANEZÒ (alzando il bicchi~r.e). 
Viver tu, possa sempre giocondo! 

FEDERICO (come sopra). 
Ealute ai celibi di tutto il mondo! 

CATERINA (rientrando, a FRITz). 
Signore, è giunta Suzel, la figliuola 
Del fattor . .. vi vorrebbe salutare_. •• 
Ha dei fiori per-voi' ... 

FRITZ. 
Fatela entrare. 

[CATERINA/a entrare SuzEL e poi esce,, 

SCENA III. 

SuzEL e i Precedenti, poi DAvrn. 

SUZEL. 

( che ha un pir,colo niazzolino di viole mammole in mano, si 
avanza verso la tavòla, con gli occhi bassi, tutta vergognosa. 

Son pochi fiore, povere viole, 
Soll l'alito d'aprile 
Dal profumo ge11tile; 
Ed è per voi che le ho rapite .al sol.e .. · •• 
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FRITZ (calling to DAvrn as he goes). 

Hey, David-David-David! I say ! 
Haye you no wife forme to-day? 

DAVID (on the verandah). 

O Fritz, beware, beware! 
One day you'll tumble in the snarc ! 

FRITZ. 

But don't you know my motto? 
" A friend to all /or ever ! 
A husband ?-Never ! " 

DAVID (as he disappears). 

W e shall see ! 

FRITZ. 

Poor cracky David ! 

HANEZÒ (lifting his glass, to FRITZ). 

Long may you live from flow'r to flow'r a roveri 

FEDERICO (l~fting his glass ). 
Long life to bacheìors the world all ovcr! 

CATERINA (returning-to FrtTTz). 

:My master! Your Steward's danghtcr, Suzel, 
Is without. She has co::ne hither to greet you. 
She has flow'rs for your birthday. 

FRITZ. 

Tel1 hcr to enter: 
L CATERINA brù1gs in 8uzEL, and exits. 

SCENE IIL 

Enter S-czEr., 
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(t:::e lias a lii Lle bouquet of viulds in her hanrJ. S!ze approaches 
t!w tab~e shyly icith downcast eyes. 

SuzEL. 

'Tis but a few sweet :flowers that I am bringing, 
Thougb poor the offoring be, 
'l'hey bave a frfl gran e tender; 

1t r,·as for thee I pJucked them ncwly springing, 
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Se avessero parole, 
Le udreste mormorar: 

"Noi sjamo figlie timdie e pudiche 
Di :rrima,era, · 
Siamo le vostre amiche; 
Morremo questa sera, 
Ma morremo felici 
Di dire a voi, che amate gl' infelici: 
Il ciel vi possa dar · ·. · · 
Tutto quel bene che si può sperar.'' 

Ed il mio eor aggiunge .una parnla 
· l\Iodest11, ma sincera; 

Eterna primavera 
La vostra --rita sia, cb' altri consola .•• 
Deh,· Yogliate gradir 
Quanto vi posso offrir! 

[Sm!,:L, con gli occlti bassi, offre il rnazzolino 'a Fc.ITZ. 

FRITZ (sorritlencloy . 
Tu s0 i molto gentil; dei fiori tuoi 

.L'olezzo mite giunge cnro a me. 
Urato ti sono ... Orsù, vieni :'ra noi, 
A 1 fianco mio .. . 

(8UZEL esita) Ti vergogni? E di che? 

SuzEL (ti?nidaniente). 
Oh ... no .•• 

FRITZ. 

Bambina! 

. llANEZÒ_ ( sotto 'tace) . 
Com'è carina'. 

FED'ETUCO (c. s.). 
Quanto candqr! 

HANEZÒ (c.s.) 
Dei cambi è un fior! 

FRITZ. 

E bah90 come va, povero vecchio? 

Suz~L. 
Eabbo sta bene; egli, però, vi aspetta. 

FRrrz. 

Certo, verrò. Di' .. ,come Ynnno i campi ? 
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And bere in sweet surrendcr 
They lie and speak to thee :-

" Born of the morning, nurst by April showers, 
Come we to grcet thee, shy litt18 timid flowers! 

15 

Wc die at evening's twilight! Then smile and bend abt,rn us, 
A.nd kiss us dying, and whisper that you love us. 

May heav'n answér onr pray'r, 
Grant him fur ever all that's pure and fa ir !" 

And when rny flow'rs are dead and all departed, 
l\f y hurnble pray'r will be, 

May life be happy-hearted, 
Like spring eternal bright and bappy-hearted ; 

( o.ffering the jlowers) 
Ah, then, take them from me, 
'Tis all I ha.ve for thec ! 

FRITZ. 

They are sweet as thyself ! 
The -fragrance of thy violets is very sweet to me, 
And I an.1 grateful ! 

But rise ! 
Come, then, sweet maiden, and sit beside me ! 

(SuzEL hesitates.) 

FRITZ. 

Why so fcarfnl? Why so shy ? 

SuzEL (timidly rejusing). 
Kay! nay . 

F RITZ, 

Why so fearful ? [ Suz 8L sits dozm . 
H ANEzo ( aside). 

Jo-rn! what a darling ! 

FEDEIUCO (as'ide) . 
What simple grace ! 

HANEzo (asicle). 
S,reet as a flower ! 

FRITz (to SuzEL). 

Aud tel1 mc, pretty one, how is thy father? 

SuzEL. 

Quitc well, I thank thee . 
He is looking to sce thec. 

FRITZ. 

T 11 him l'm coming-. 
Kuw-tcll me of my homcstead! 
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S-r;ZEL. 

Tutto si allieta: il cielo è uno splenrl,-re, 
L'aria è dolce, sottile, e il prato è i11 ti, ,rJ. 

FRITZ. 

Bevi, Suzel.-Verrò fra pochi dì.
Bevi! Non star così! 

DAVID (entrando). 
Vi saluto! 

FEDERICO. 

Sei qui, vecchio rabbino! 

HANEZÒ 

Giungi in buon punto .. 
FRITZ. 

Ecco un bicchicr di ,·inri'. 

FEDERICO. 

Un brindisi chi fa? 

DAvrn (a SuzEL). 

Tu pur, bimba sei qua? 
(Come la bricconcella 
S'è fatta grande e bella!) 

fDAVID s r: ,,.e e btce. 

[ Dalla terrazzct, arriva un dolce suono di violino. 

HANEZ<>. 
Chi mai sarà? 

FRITZ. 

Lo zingaro! 

DAVID. 

Ah! questi è Beppe! 

HANEZÒ 

Udite il violino! 

FRITZ (guardando SuzEL ). 
Perchè piangi, perche? · 

SuzEL ( ti?nidamente) 
Mi commove la musica .. . 
Scusatemi. 

FRITZ (sotto voce). 
Di che? ... 

Se commove anche me? 



L' Aì\IICO F I:ITZ. 

Sl"ZL L. 

All is wcll! H eav'n js fni r and S\,C'C t and tenrlcr, 
Flow'r and bird, tree and mca cl u,,· Lhcù· homage render. 

Fnnz t ofl'ei"irtg her 1ci110). 
Suzel, drink. I'JI come and sce i t all. 
Drink. ìVJiy s:t yon su? 

DAvrn. (entering) 
Friends, I grcc t you ! 

:F E DE RICO. 

Rullo! H ere is thc Rabbi l 

·HANEZO. 

Right to a moment! 

F n.1T7, (to DAvrn). 
Come, then ! Fill up your fl.agon 
(to them aUj. A toast, my friends, a toast! 

DAvrn (lo SuzEL) 
You also here, my c.:hild? 
(aside). Ah, how her eyes are glancing ! 
'l'he pretty rogue's entrancing! 

( 1.'hf3 sound of a violin 1·s heard behind the scenes.) 

HANEZO. 

What sound is that? 

FRITZ. 

'Tis Beppe come! 

lJAVID. 

Ah yesl 'tis Beppe! 

HANEZO. 

D'ye hear the tune he's playing? 

FRrTz (wafching SuzEL) 
Why, then, weeping? Ah, why?. 

S-c;zEL (timidly ). 
' I iJ the music that makes me weP.p. Forgi re rny tcars. 

FRITz ( aside) . 
Weep on! for it moves me as wcll. 

Il 

17 
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ITANRZO (asco ltando la musical). 
Oh, quanto è bella! 

FEDERICO . 

Silenzio! .. . tuci.. 

FRlTZ. 

Che dolci note ! 
DAVID. 

Paino baci! (la musica cessa. 
,[ Tutti si a frano . F lUTZ corre vtrso la tlrrn.zrn e 

s incontra con BEPI'B. 

SOE~A IV. 

BEPPE e i P, ecedenti. 

REPPE. 

Salute, amicò Fritz! 

FmTz (abùrncclàndo!o) . 
Ah! n'ero certo 

Cbe saresti Ycnuto .. . 

BEPPE. 

Amico, avrei sofferto 
Di non farti per o'ggi il mio saluto ..• 

Fn.rTz. 
Beppe, siediLi qua · .. 
~o q L1cl che mi YLWi dir ... 
Ì\on yogl io udir .. . 

Dxvrn: 
Allor, canta per noi ! 

,{DET':i.'E Ùi?JJns !a i'/, 1·io!i110 a{L' uso r;i11garc-sco, e, dati 
a,ctmi accordi, canta. 

DH.PE. 

l. aC.'c1i:1, n:iscri tanti bambini 
Ln11 gL1 iano q·1n: 

Sl'nza la m :u1rnH1 q :1t i purcri ni 
Fac 'HU picLiL 

Era nno str: izio! Quando am oros), 
J'cr cs:5i st rin gersi , un cor sentì , 
:E'a il 110s t.ro-amico q nel gc1wros 

l'he li m1trì. 
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H ANEZO ( listenin!J to the music ). 
Ah! what sweet music. 

FEDERICO. 

De silent ! Listen l 

F RITZ. 

What hcavenly music ! 

DAVID. 

T cnder as kisses l 

SCENE IV. 

BEPPE (enlering). 

B EP PE. 

Uy friend, my dearest frienù! 

FRITZ. 

Ah, yes, I said so! I was sure thou wast coming 

B EPI'E. 

My denrest fri encl. To think I'd let thy birthday 
.A.nel not be. bere to gi·ect thcc l 

FnrTz·. 

Deppc, sit by me hcre. 
'l'by trne hcart-1 know it ! 
But say no more. 

ThYID. 
Sing them instcadl 

BEPPE . 

19 

(holding his i.,iolin in gipsy fashion, s!rikes a f ew 
chords, and sings ). 

Ilomcless, and mothcrless, J oor little childrcn, 
Scc "·hcrc thq lit-! 

Only the cold ancl l itilcs:; pavcm0.nt, 
Only tbc sky l 

. Rnggcd nnd dying ! 
Ha1·k! t11ro11 g l1 tlicir cr,r ing, 

Falleth a, voi ec 0n cnch little onc's cnr; 
{pointing to FRITZ). Angcl of mercy, fricnd of tbe dy ing, 

'Tis tlion art ncarl 
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F RITZ ( con dispe tto) 

L a vuoi fin ir? 

DA vrn, HANEZÒ, e FEDERICO 

OhJ can ta, seguiLa, lascialo dir! 

BEPPE . 

Preso da1 turbine d'una bnfcra 
Persi i l cam mi110 ; 

.A nsante, ge1ic~o, sfinito, a S'3ra, 
Caddi supino. 

Fcendea la mor te! Quando, pietoso, 
Un braccio -.;-alido mi soll evò: 
Jhl il nostro amico gnel generoso 

Che mi snlrò 

DA vrn ; H ANEZÒ, e FEDERICO. 

Virn lo zingaro! Enint! Brn;rn ! 

FmTZ (celianrlo) . 

D' esser sì grande io non pensa,? ! 

CATERINA (rien trando ed a2prcsandnsi a Sr zEL.) 

Suzel, fermo alla porta è il baro'cc i1;o ... 

SL'ZEL (alzandosi mpidamente). 

Sì, chè è tardi! 

FH.ITZ. 

Ci vuoi laBciar èi già.? 

SuzEL. 
Il babbo attende.,. 

Presto , errò. 

Fn rTz. 

Va, cnra piccina .•• 
8a1utalo per me. 

S UZEL. 

Grazie, Yi sen ·irò. 

FmTz . 

.Ringnizio te , 
Dei -rnghfasimi fior ,.. [ :-SuzEL fa un ùulti •. o ed e~ce. 
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FmTz. 
Prithec, no more! 

HA NEZÒ. 
Sing, Beppe ! 

D AVID. 
Sing aìray! 

All lo FmTz. 
Nay, let him sing ! . 

B EPPE. 

F r iendless and shelterless, ragged and weary, 
'framping along ! 

No onc to comfort mc, no one to care for 
T hc vagabond's so ng ! 

Death rose before mc!! 
'rhen bending_o'er mr. , 

Comcs a strong arm, ~md a voice in my car, 
Angel of mercy, friend of the wanderer, 

'Tis thou ar t near! 

DAvrn. 
IIcalth to the gipsy, thcn! B ra rn ! 

F EDI<.RICO ar6fi H A:rrnzo . 

Evfra! Bravo! 
Fm TZ. 

Upon my faith, 'tis the first time I'-rn heard it! 
CATE R [~A (re-enlerin,r;, io SuzEL). 

S u~eJ, the waggon 's waiting in the courtyard. 

~uzEL (us if wakmJ /rom, a dream). 
Ycs- -ycs -l'm corning . 

.FR [TZ. 

Ah! wby g0 so soon? 
SuzEL. 

1\Iy father's ".7niting. 
FmTz. 

Go, pretty one, go then. I shall come soon. 
Grcct him from mc . . 

SuzEL. 
T hank you!-How ldnd you are. 

Farrz. 
K a.y-thanks to t/zeP., for thy beautiful flow'rs! 

[SuzEL curtsies and ez it,., 

21 
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HANEZÒ. 

Come s'inchina! 

BEPPE. 

Ha nello sguardo arn0r ... 

FEDERICO. 

Quanto è gentilt 

D.A.VID. 

E a me su surra il core: 
Bisogna farne subito 
La più mg-a sposina 
Di tutta Alsazia! 

FmTz. 
Ma Suzel è bambina. 

DAVID. 

Presto, vel giuro, la mariterò. 

FmTz. 
Che pazzo! 

H.A.NEZÒ. 

Oh, tu ,:mcggi. •• 

D.A.YID. 

Io so quel che mi foI 

FRITZ. 
Va alla malora 
'l'u, le tue femmine, 
E chi le adora! 

lIANEZÒ ·e FEDERICO. 

Rabbin, quef3ta è pcl' te! 

DA vrn ( leva~ulmsi, in-iial i~simo ). 
Per voi, ghiottoni inutili, 

La vita è nel goder: 
Passar i giorno a ta Yoln, 
Ecco il più gran pi::t< cr. 

Ma chi nel petto ha un'anima, 
Chi credè in Dio, che Llisse: 
" Getta nel fuocu l' uluero 
Che senza frutti Yis~e,'' 

Chi preferisce al vivere 
Randagio e senza amor, 



L' Al\IICO FRITZ. · 

HANEZO (aside). 

Sco how sho curtsies! 

BEPPE. 

Lo,e plays in ali her glanccs! 

FEDERICO (aside). 

Ah, what a darling! 

DA vrn (touchin.fJ his lzeart). 

:Methinks 1 hear n whispcr 
1'hat ere the summcr·s o,er, · 
There'll be the lo,è·liest wcdding 
Ever Alsace has seen ! 

FRITZ. 

But Suzel's but a child yct! 

DAVID. 

Tako ye my word! She:11 find a--husband soonr 

FRITZ. 

What folly ! . 

HANEZO. 

What arrant nonsense! 

DAVID. 

I know what I am doing! 

FRITZ. 

Go to the devii, yon and your wooing, 
Yon match-making dotard! 

FEDERICO and HANEZO (to D.Avrn). 

Ha! ha! Now thou hast got it! 

DAVID. 

For you, you idle malaperts, 
You only ii,e to cat! 

On !arder shelves ye gorge yourselves, 
No other ]ife is sw·eet. 

Have ye not heard the scripture word, 
Ha,e yo no mind to learn it? 

" Down with the free that bertrs no f-ruit, 
Ca~t 1:t away and burn il .' " 

Lh-e then, Jirn on, ye. rngabonds, 
Y our roaring, ro,ing life, 

I 



r.' Al\UCO FRITZ. 

Una famiglia, nn placido 
Nido che allieti il cor, 

Vi deve disprezzar, 
DcYo chiarrnarri' piante da bruciar! 

BEPPE. 

Il ~no sermone è s;::ilendiclo I 
FEDERICO. 

1.In predica al deserto .• , 
FRI'l'Z. 

Oli ! grida, strilla, arrabbiati ! 

DAVID (a FRrTZ). 

F ppnrc . .. io ne son certo 
1'.: ui presto nccnrnpagnar 
Ti don-...~mo all' a:tar. 

FRITZ. 
AH' altare? 

D.1..VI!>. 

N8 dubiti! 
Lo d'?crmo e ci scommetto? 

BEPPE. 

Oh, che bel matto! 
HANEZÒ. 

Stolido? 
FRITZ. 

La tua Rcommessa accetto: 
Giuoco ln, v.igna mia di Clairefontainet 

D.AVID. 

Ad ufo beyerò! Vada! 
Fn.rTZ. 

Sta ben. 
{ s' ode il sucno lontano d' 1.tna piccola fanfara clze si 

avvicina a poco a poco. ( 1 ) 

HANEZÒ. 

Son gli orfanelli ... 
BEPPE (a FmTz). 

Portano 
A te, bcnefattor, 
Il saluto del cori 

[llEPPE, FEDERICO, e HANEzò corrono alla terrazza. 

(l) Il tema di questa marcia è tolto ùalla canzone popolare 
alsaziana: '' I bin lttsti:' 
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Km·er n homc, ne,er a child, 
Or a loYing· "·ife. 

Li rn on, Jir~ nn your dny'. 
Ye are but sapless logs, I say! 

BEPPE (smi1ing) . 

A sc:rmon qnitc nrngnifìccnt! 

FEDERIOV, 

I3 ~1t no one heec1s the sermon I 

FRITZ (to l>AVID). 

Prc::wh on, thcn! .Dell0w! Crack your ja11s! 

DAVID. 

A nel yct of this I'm certa.in, 
Ere long we'll bear thee company unto the altari 

FRITZ. 

DAVID. 

Don ·t be too stire. I lmow it. 
Wilt harn a m1ger? 

BEPPE. 

W'hat pcrfect folly ! 

HANEZO. 

Ridictilons! 
Fmn. 

A ì'ìagcr? Yes, with pleasure, 
There is my vineyarcl! my vineyard l'll wager! 

D AVID. 

I shn,ll buy wine no more! 

FRITZ. 

Done, thenl 
[ Tiie sound qf trumpels heard approaching. 

HANEZO. 

Hark ! 'tis thy orphans. 

BEPPE (to FmTz). 
Cnrnin o- to · thce, tlrn it· loYe to bring, 
Hark how s•;rcctly thcy singl 

[BEPPE, FEDEBICO, antl HANEzo, go on io the terrace. 



r 
L' Al\IICO FIUTZ. 

ll,\NEZÒ. 

Oh, qnanta gente! 

BE!":i:'E. 

Vengono (Jn'.l! 

FEDETtICO. 

Oh, come marciano'. 

BEPPE. 

Guardali là! 

IlAKEZÒ (a BEF:ZE). 

Son tuoi discepoli? 

BEPPE. 

Amico, sì! 

H.rnEzò. 
Ln. folla applaude! 

FEDERICO. 

Sono già qui! 

REPPE ( che baf te il tempo con le ma1d). 
Oh, vieni, Fritz; vieni a Ycdcr'. 

FEDERICO. 

È uno spettacolo che fa piacer! 

FRITz ( battendo sulla SJ)ct??ci ~.'-i D.\ 71"!) ). 

I figli miei saranno quelli ognor! [ poi, agli altri 
Andiam9, tutti, i bimbi a salutar! 

[rag!}iunge gli amici sulla, !er.razzct. 

DAYID. 

Eppure, o stolti, vi ,cùrò caEcar! 

Coro (difuori). 
Salute, a Fritz! Viva il hcncfattor 

· [ 'fotti" agi~ano i C~l)Jp; lli, salutando la foUa. 

FINE DEL PRIMO ATTO 
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HANEZO. 

What an assembly! 

llEPPE. 

Coming this way ! 

FEDERICO. 

See how they march along! 

BEPPE. 

Happy and gay. 

HAXEZO (to DEI'~E). 

They are your pupils, Sir? 

BEPPE. 

They are, good Sir! 

HAXEZO. 

Tbc pcoplc clapping thcm ! 

FFDEUICO. 

See! thcy are hcre! 

BEPPE ( bcatin;J tùne icilh his lumd)°. 
-Come, come theii Fritz ! 
Come· here and scc. 

FEDERICO. 

Eee how they march and sing 
So merrily! 

FRITZ. 

I waut no babes n"hile I hn;rn these to loYo ! 
Come, then, lefs grcet them, · 
And hear thcir birthday song . 

[joins lite rcst on tlw terrace. 

l)AVID (1catdiing them). 
Ha! ha! ye fools. Yc'll ali be caught ero long! 

CHORUS OF CHILDREN (oulside). 
Long life to Fritz! Kiud Heav'n attendi 
Hail to our dearest fricnd .. 

END O.I!' ACT . I 
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ATTO SECONDO. 

001 tz:le nella fattoria di 111 ésanges. 

A destra lct fattoria : larqa tetloz'ct spor.r;ente, finestre a 
picr.oli i·elri ottangolan:, .~cala estenw con ringhiera di legno, 
che conduce al primo JJiano. Abba5so, accan to alla scala, 
im pozzo co1t' abbeveratoio pel bestiame. 

In fondo, un piccolo muro taglia la scena da de5tra a 
sù1ist J't_t. J{el centro de l muro è un vano, con un cp,nce1lo cli 
le ,r;no. 'J'ra i't pozzo e ii, cancello, dùtro al muro, un 
ciliegio che slrnAe i ~uoi rami sul cortile . Nel cortile, ai·uole 
e vasi ron fiori. 

Qua e là, appo,r;gia/t: al muro, aratri, raslrelli,falci. Sotto 
la tettoia, cesie e paglia. 

E L' alba (1 ). 

SOEN A Piffi\B. 
S"GZEL, Cvro interno. 

Oh! le belle ciliege ! ~tamattina, 
Appena il signor Fritz sarà, disceso , 
Vo' che le assaggi ... sono gia mature . . 

Coro ( da lontano). 
' ~bi l'amor suo r:on seppe conservar 

Pcrclu il t~mpo a sperar : 
L'n.rnor~ r,he lontano se ne Ya 

Mai più non tornerà . 

SnzEL. 

I c1mtadbi sono andati all' opre. 
Era tempo : oggi dernno tagliare 
L' orzo maturo nella prateria. 

SOEKA II. 
SuzEL, poi FRITZ. 

t!UZEL, 

Il padrnnc tra poco sarà desto, 
\,\,glia per lui comporre nn mazzolino. 

(cogliendo fiori). 

(1) Il motivo rlell' oboo è tulto dalla canzone popolare alsaziana 
"Es tiug das JJiidelein." 



ACT II. 

SOENE:-Courtyard at the farm houuJ ctt lfésangcs. 

On the right tlze farmhouse. I t has a broad prqfeding 
roof, and ir:ùiclows with snictlt octagonnl panes. A slairrase 
on the ou tside, with wooden rai!s, leads to the .fi rst fl (lor. 
By the fov t of the staircase, a welL witli drinking trough 
/ or catt7A. A low zcall at back qf stage. .In tlze centre qf 
the u:a ll, a sioùzg gate. Between the u·all, (lnd llze gaie, {', 
clzerry tree, its branches spreacling o,:r:r flw co 11r/_1;ard. 
FlozN:,r beds and pots of flozuers. I n dijferent places, 
a_qainst the wa ll are ploughs, rakes, and scythes . Dnder 
the eaves, baslcets, and bundles if strnw. 

TIME:-JJforning. 

SCENE I. 
SuzEL. 

Ah, what beautiful cherries! 
Will he taste them, I wonder, 
lf I take him some this morning; 
'Ih-:·y aré such beautics! 
So ripe and' ruddy! 

OH01rns ( outside). 
Ah, trifle not, Ioni flies away so fast, 
You wi!l find it so at last! 
The hirds and fl ow'rs rcturn when winter's o'er, 
But Lo,e returns no more! 

SuzEL. 
Forth to their Jabours hark! the pcasants going! 
Golden haiTest brigbt.ly everywhero is glowing ! 
Gay through thc meado,rs the cornflowers are blon·ing! 

CHORTiS OF WolIEN (very f aint) . 
Ah, tri.fl e not! so soon thc drcam is o'cr. 

• Lost lore returns 110 more! 

~CE~_E . IT. 
SL"ZLI,, tàen Fnrrz. 

8uzEL. 
Hark! I bear him in his cl1nmbcr stirring ! 
Let me just !Jluck a Luu c;h of ftow ' rs to gri:ct him. 

[ .,/w !Jllllu n; 1lte j lolf:ers 



30 L' .A.M:ICO F RITZ. 

Bel cavalier, che vai per la, forrsta .•• 
- Che ,olete da me, c::irn. figlinola,? 
- Bel cavaliere dalla faccia mesta ..• 

Cogliete fiori, al le~ra boscaiuola ! 
Bel cavaliere, ti darò una rosa ... 
G raz ic, piccina, rose non ne ,o'!. . . 
Bel cavalier, sarà per la, tna sposa. . . . 
Piccina, grazie! fa sposa non l 'ho ! 
[ PRITZ si: nioslra in cima alla, scala, ascoltando.] 

FRITZ. 

Suzcl, buon dì. D'un gaio rosignuolo 
La , ccc mi svegliò. 

Srzr.L. 

Che dite mai? 

F~ITZ. 

11i 1~i :lCC C01118 canti ... 
SUZ EL . 

Oh, si.~nor Fritz .•• 
C::m to così c01:1c mi Yien dal core. 

F .GITZ . (s renrle la scala) . 
Q;:ci fi ori son per r,1c? 

Sì..iZEL . 

P er ,oi li ho colti 
Ed oltre i fiori ho pronta una sorpresa ... 

FRITZ. 

Una primizia certo ... 
SUZ EL . 

Le ciliege. 
FRITZ . 

.A h! le ciliege! e son di già mature? 

SUZF.L. 

ITnn <ll'lln porpora. Yi\'O il colore, 
~ou dolci e tenere .. . 

Fm·, z (da sè guardan_dola clolcmnente). 
Di :\J ng<jo ò simile a 1m Ya go fiore 

Frng,antc e ro .:Jeo .. . 

SuzsL. 
fon pron tfl a c9µ,-l ierne n n mazzettino, ·· 

JJul>lio ge'tturrele? ... · · 



L' .Al\IICO FRITZ. 

"Stay, stay, Sir J(njght, a1ong the forest riding! '' 
" What wilt thou, szceet, wilh me io-day? '' 

" Why sad tby foce al~ng the forest riding? " 
~' Gatlzer t!ty jlow'rs, and let me r;o niy zcoy .'" 

"Sr,ay, stay, Sir Knight, a rose for thGc I ga ther! '' 
".Na.7;, little rnaùt, a rose I never icore.' " 

~, Oh tuke it then, und giYe it to t!Jy Lady ! '' 
'' Ah, litt/p, mctid, mv L ac!y 1·s no more ! " 
[ FRrrz appears at !lw top o/ tlze stairs, hslenin_q. 

Fnrrz. 
Sozcl, good- dn_y ! What ,ras it ,rokc my clrer.ming? 
A night ing::i l8 it seemed. 

Su.~rnL. 
"1\ras only I, sir! 

FRITZ. 
I luvc to hcar thcc singing! 

SuzEL. 
I do lmt sing wlrnt comes from my hcnrt! 

FmTz (comù1g down tlze stairs ) . 
.A.n<l are these ilol'i·crs for mc? 

SuzEL. 
r or thee, th~c on ly the :ilow·rs I've gatherecl • 
.And something else I give thee . . 

FRITZ. 
:f 011.L tbing that"s S\rcc·t, l'm certain I 

~ l'ZEL. 

"Tis thc cherrics ! 

FRITZ. 
~I !!c chcnics l .Bnt are, they 'ripe rih:~:;t,~X..? 

f:n~r:L. ' •· ·, ' 
llcù heart am1 ,rh i te hcnrt, all c1ust'ring in posics, 

Jlipc, ri pe nud frcsh are thc_v ! 

Fr.ITz ( as ide, 1l\tfchi11q· ker) . 
.. . ,,, , • I ( •,,-, I 

Jft.w lik c n Ou\r \· t bc is, s\·:;cct as a rose is, 
TcuJcr uml soit as May. 

QUZ EL. 

L ouk how thc bot10-1B \rith the ripe fruit are Jadenf 
tìny . s11:il ! I t !HO \, t hem thro? ,, ,:•:. 

Sl 



L'AMICO FUITZ, 

FRITZ. 

Gettale subito, bell' angellino, 
· Le saprei prendere ... 

[SuzEL esce dalla porta dell'orto, appare iu cima, alle& 
scala, dall'altra parte del rnuro, coglie le ciliege e le 
getta a FRITZ. 

Son fresche e morbide, di brina anco'ra 
Son tntte roride .. 

Ma ... è da quc11' albero, che, sull' aurom, 
Pispiglia il passero? 

SuzEL. 

Sì, da quell'albero . .. 

FRITZ. 

Ciò eh' egli dice 
Sai tu comprendere? 

SùZEL. 

Io lo so intendere . eh' egli è felice 
N"el canto mormora: 

Sui rami flo1idi lrn i suoi piccini .•• 
1,ieti In, aspe! ta.no; 

Agili scherzano dei l,ianco -spini, 
Tra i fiori candidi. 

FRlTZ. 

Come ne interpreti bene il lingnaggi ::> ! 

SUZET,. 

Sembra che pnrlino ..• 
Ecmbra salntino coi ca11ti il rno·ryio 

J}el dì che nasce! . . . 
00 

FR11z (solo, al proscenio). 

'T'utto t:wc ... 
Eppur tntto al cor mi' parla •• 

Qnesta pnce 
Fuor di qni, clore trornrla? 

Tn sei uelln, 
O stagion nri11,nxerile! 

Rin11nn.: lla 
Fiori e u1110ri il dolce aprile? 



L' A::.\IICO FlUTZ. 

FmTz. 
Throw thcrn, rny prctty one! Bcautifu1 nrn iden ! 

f-T ere I wai_t readily ! 

33 

[8cz1,:L goes · tliro11,r;h the gate and appears at the top of 
1/uJ ladder, / rom wliich she gathers ond tlirows cherries 
io FRITz . 

• 

Bright with the early dew, sparkling and pearly! 
Ripe, ripe and sweet are they! 

But wm: that the tree, where the birdie so early 
Woke me at break of day? 

SuzEL. 
Yes! 'twas that very tree! 

FRITZ. 
Kn ow'st thou the meaning? 

Wilt thou not tel1 it me? 

SuzEL. 
Ah, yes, I know it well. He isso happy. 

Love jg the melody! 
Soft in the branches, bis little ones keeping, 

Wait for bis coming home. 
Hark to their pretty songs, piping and cheeping~ 

Why should he ever roam? 

F RITZ. 

Ah, swcet interpreter! how you reveal itI 

SuzEL; 
'Tis ali so clear to me I 

Deep in the heart, lies the power to unseal it, 
There lies the key I 

FRITZ. 

Ah, sweet interpreter, how you reveal it. 

SuzEL. 
,Decp in the he:nt, lies the power to unscal it, 

· F RITz ( musing) 
Happy -rnlley l 

Ah, that tbou and I must scver! 
Ah, to dwcll :md rest in thee, 

A t peace for c:,er I 
O thon glorious 

<·ìolden hour of Spring immortal! 
Come viutori ou , 

Upe tbe winter's gloomy portal! 



~' AMICO FRITZ. 

SUZEL • 

..(_rientrando dalla porta dell'orto, col grembialino pieno di ciliege). 
Qual incanto 

Nel risveglio d' ogni fiore! 
Riso .e pianto, 

Tutto è palpito d'amore! 
Tutto il prato · .. 

·.D'un tappcto-s' è smaltato .•• 
Al signorè- . 

S'alza l'inno di ogni_ core! , 

SCENA III. 

DA vrn, BEPPE, . U.A.NEZÒ, FEDERICO e i Precedenti. 

(Si ode il rumore di un baroccino che arriva.) 

FRITZ. 

Oh! chi è che giunge? Ragazza, guarda! 
Odo i sonagli .. 

SuzEL (guardando a si·nistra). 
È un barroccino ..• 

I vostri amici! Beppe, il Rabbino ... 

FRITZ (che è .corso a vedere). 
E Federico! Visto il bel cielo, 
V cmgono qui. · 

Suz1n,. 
Scesi son già. 

FRITZ. 

Incontro andiamo! 
f Escono. Dopo poco rientrano, acaompagnati da DAvrn. 

BEPPE, H.A.NEzò, e FEDERICO. 

SuzEL. 

Bene arrivati! 

FRITZ. 

Il sol vi attrasse? ... . 
BEPPE. 

'ru ci hai scordati: 
Ti ripeschiamo! 

DAVID (guardando FRITZ meravigliato), 
Sci fresco e bello, 



L'AMICO FRITZ. 

SuzEL. 
{returninJ t!zrouJh the gate with ker apron full of clierries). 

Earth is breaking, 
See her flow'ry breast uncover! 

All is waking, 
Tree and flow'r, and bird, an<l Iover! 

See the meadows · 
Full of golden light and sbadows! 

While foi· ·ever ,· .. . 
Rise our hearts to God the Giver! 

SCENE III. 

DAVID, .BEPPE, HANEzo, FEDERICO, and (J!wr_us. 

(The sound of a waggon is heard). 

FRITZ. 

See! who is coming? Look, Suzel, look! 
Bells are ringing ! 

SnzEL (lookùig otf ). 
I t is a waggon-Y our friends are in it! 
Beppe and the . Babbi! 

FRITZ (running aLso lo see). 
And Federico! 
They've also come to take the airl 

StrzEL. 

See! they get down! 

FRITZ. 

Lefs meet them, then! 

Enter DA vrn, BEPPE, HA.NEzo, and FEDERICO. 
SuzEL ( to the otliers as tlwy enter). 

Sirs, you are welcome ! 

FRITZ. 

'Tis charming ·weather. 

BEPPE ( pointecl/y). 
Ycst you forgot us, and so-we follolredl 

DAVID (to FRrrz). 

You look quite hlooming ! 
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FRlTZ·.'. 

Sì, sto benone ... Merito a l8L. , . [addita SczELr 

DAvrn. · 
Brava, davver! [Su~EL entra nella/attoria 

FRITZ. ' 

Nelle mie terre 

Facciamo un giro? 

BEPPE, HANEzò e FEDERICO. 

Sì! sì! 

FurTz ~a DAVID). 

Tu pur dei nostri? 

DAVID. 

Io no; darei 
Disturbo e noia; mi senLo stanco ..• 

Non sei 

BEPPE, HANEzò, e FEDERICO •. 

Andiamo noi! 

DAVID. 

Vi attenderò ... 

FRITZ. 

Salute a DHid ... Andiam, andiamo!... 

DAVID. 

Sin che torniate riposerò! [tutti escon:>, 11uJ120 DAVID. 

(DAvID sier.7e). 
Vediamo un po'! L'amico 
In volto è colorito e d' umor gaio .•• 
Non ci fa saper nulla 
E, sorridendo, elogia la fancinlla .. • 
Oh' eg·li sia già rimasto al paretaio? 
QLrnntlo Suzel vedrò, tutto conoscerò. 

SCENA IV. 

DA vrn e S u zEL. 

SuzEL (con una brocc.z dirigendosi al poz:zo). 
Ah! siete ancora qui? 

DAV1D. 
Sì, rni riposo. 



L' AMICO FRITZ. 

:FRITZ. 

Y rs, t l1:1t's fp ite likely
Ttianks to th is rnaiden. 

D AVID (to SuzEL) • 

.Dr::-.,·o, rny dear! 

(S czEL enlers tke house). 

F RITZ. 

My farm's a fin e one. Shall we inspect it? 

ALL. 
Y cs) ycs. 

F m Tz (lo DAvrn). 
Come, David , you'll come wit_h us.-

DAvrn. 
T banks. N o! l'rn sure I should disturb you. 
l'm rather weary. 

- · FmTz. 

We'll go alone, thenl 

DAVID. 

I'ìl wai t yon bere: 

FmTz. 

Cood-bye tben, David. 
(lo tlw 1:est) . Come on, come ou! 

DAVID . 

.A nd I will slumber, while you're gone! 
(musi11g) N ow let me see ! Our friend here 

Sccms much to like the country. 
He's qui te a colour! 
'l' hen-he kept i r; so secret! 
.~ rid 110 w we -fi nd him with Suzel here enraptured. 
H o, ~laster Fritz, bo! h o! methinks you're capturedl 
W hen ~uzel returns, I shall discover all! 

SCENE IV. 

DAVID and SuzEL. 

SuzEL (1;nler i ng wi tli a pi tclier and going to tke well). 
Ah! still rest.ing here? 

DAVID. 

Yes! I am resting. 
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SuzEL. 
Io l' acqua attingerò. 

DAVID. 

Dammene un sorso. 

SuzEL. 
Vo a prendere un bicchier .•• 

DAVID. 
Oh! non hnrr.rta . . 

La brocca basterà .•• 

SuzEL. 
Come volete .•• 

DAVID (da sè). 
La ragazza è carina ... 

SuzEL ( gli por,qe da bere). 
A voi! prendete! 

DA vrn ( dopo aver bevuto). 
È purissima e fresca •. 

SUZEL (c. s.). 
Eccone ancora! 

DAVID. 

Per ora no .. :fammi riprender fiato ... 
Ragazza, tu non sai ciò che pensavo? 

SUZEL. 

In verità ... signor ... 
DAVID. 

Presso la fi ,nte, 
Porgendomi da ber, tu mi sèm bravi 
Rebecca e mi credetti ·Eieaz:tro. 

SUZEL. 
Vi ridete di me? 

DAVID. 

Non rido, no. 

SUZEL . 
.Ma che volete dir? 

DAvrn. 

Non sai la Bibbia? 
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SuzET,. 
I am come to draw water. 

DAVID. 

Give me a drnught, then. 

SuzEL. 
· Nay, Jet me fe tch a glass. 

D AYID. 

Ah nay, no matter. The pitcher docs, my dear. 

SuzEL. 
W ell, if it please thee. 

DAVID (aside ). 
By my faith, she is churmin~I 

SuzEL. 
Drink then, I pray thee l 

D AVID. 

By my soul, 'tis deliciousl 

SuzEr,. 
Say, wilt thou drink again? 

DAVID. 

Nay, nay, no more! Let me my bre.ath recover. 
My da~ghter, dost thou know of what I'm thinking?-

SuzEL (confused). 
How can I tel1 thee, Sir? 

DAVID. 

When thou wast standing, giving me to drink, 
It seemed that thou wast Rebecca, 
.And I myself was Eleazarl 

SuzEL. 
Thou art laugbing at me. 

DAVID. 

No, no, I swear. 
SuzEL. 

But tel1 me what thou meanest, 

DAVID. 

Dost know thy Bible? 

f 
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SUZEI,. 

Sì; la leggo ogni sera al padre mio. 

DAVID. 

Ridimmi un po'la ~toria di Rebecca! 

SUZEL (ùnpacciatct ). 
Signor mio, non potrò ... 

DAVID. 

Che! ti ·rnrgogui? 

SUZEL. 
Ho soggezione ... 

DAVID. 

Via! fatti coraggio! 

SuZEL (dopo un po' d'esitazione). 
" Far.easi vecchio Abramo, ed il Signore 
Lo aveva benedetto. Ei disse un giorno 
Al suo più vecchio servo: "Parti, va 
Nella natal mia terra ed una sposa 
Scegli ad Isacco mio." 

D.AVID. 

"Che tra le figlie 
Di Canahan, donna per lui non v' ha." 

SuzEL. 

" Ed in Mesopotamia il vecchio servo 
Fedele, se ne andò; ma, giunto ai pozzi 
Nei pressi di N achor ... 

DAVID. 

Proprio così. 

SuzEL. 

"Signore-ei disse-fa che la donzella 
A cui prima dirò: Porgimi l' anfora 
E che dirammi " Be,i " sia la sposa 
D' [sacco." 

DAVID. 

Brava! 

SUZ.EL. 

E tempo non passò 
Che comparve Rebecca ... 
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SuzEL. 
Ycs. I read it e, ery evening to my father. 

DAVID. 

Say tome then the story of Rebecca! 

SuzEL. 
Kay, not that! Ask me not! 

D AVID. 

Why? Why so timid? 

SuzEL. 
Ah sir, forgive me! 

D AVID. 

Nay, come tben, take courage! 

St;zEL ( after a li'ttle lzesitation ). 
~, Kow Abraham was old, 
.And lo ! the Lord bad blessed him fa all things, 
..And 1\ brnham said unto his eldest serva nt, 
' Rise np and geL thce w rny native country, 
~\nd choose thee out a "ITife, a wife for my son Isaac, 
F or mme of the daughters of Oanaan 
Shall be to him for wife .' 
So he arose and journeyed, 
And came to Mesopotamia, to Nachor. 
Bu t when he carne unto the waters of that place-" 

D AVID. 

Ay-ay-go on! 

SuzEL. 
"O Lord," he cried, "now Jet it come to pass 
That she to whom l say ' give me to drink, I pray,' 
Grant she may be wifo for t hy scrrnnt Isaac." 

D-4.vrn. 
Bravo! 

SuzEL. 
~, And after no long time appeared Rebecca-'' 
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D.AVID. 

A matn figlia, 
Di Bathuel, figlio .a N achor, béllissirna! 

SUZEL. 

E il vecchio servo disse: '' Oh! fa eh' io beva 
Un sorso di quell'acqua, per frvrnre!" 
Ed essa a lui: "Ne bevi, o mio signore," 
E l' anfora piegò verso quel vecchio. 

DAVID. 

E sposa fo Rebecca ... Ed ora, o Ruzel, 
Se a te dicessi, che porgesti l' acqna: 
·' Sono un messo del cielo; i! mio Signore, 
Che ha ò.ovizia di case e campi e armenti. 
Non attende che te," che mi diresti? 

SUZEL. 

Che dir pot~·ei? ... Non so ... Giammai pensiero ..• 

DAVID (fissandola negli occhi ). 

Giammai davver? ... E se come Eleaza-ro, 
Ti dicessi: ·' Chi viene a noi dai campi?'' 
Risponderesti tu come Rebecca 
Nascondendoti il viso? 

FRITZ ( da fuori ). 

O Beppe, qua! 

SuzEL (nascondendosi il vù:w). 

Ahimè! Mio Dio! [fugge nella fattoria. 

D.A.VID (con un sorriso di soddisfazione). 
La sposa sua sarà! 

SCENA V. 

DA vrn e FRITZ. 

FRITZ. 

Come va? 

DAVID. 

Meglio assai ... son ripnsato ..• 
Ma ... Ia campagna a te non viene a noia? 
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DAvrn. 
Rebecca, daughter of Bethuel, son of Nahor, 
Most beantifol! 

SuzEL. 
"And that old serrnnt cried, 
'Let down, let down thy pitcher, 
And Jet thy scrv::mt drink, I pray thee;' 
And she replied, and said 'my Lord, drink on,' 
And hasted and let àown her pitc:her,for him.'' 

DAVID. 

So Isaac won Rebecca! 
Now tel1 me, Suzel, if I should say to thee, 
I ha--re a message-evcn a message from Heav'n. 
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My master· sends me. iie hath fields and possessions,. 
Hath vineyards, and cattle, and he wanteth but thee, 
What wouldst thou answer? 

SuzEL. 
What could I say? No, no. I nc,er thought! 

DAVID. 

You never thougbt? So be it! 
And if I said like Elea zar: 
" Behold, my master cometh,'' · 
Wonld'st thou tlien answer e'en as Rebecca, 
With thy face in tby mantle? 

FRITZ ( witlwut). 

Come, Beppe, come! 

SuzEL (hiding her /ace). 
Ah, heaven! 'tis he. [ritns into the kouse. 

DAvrn (with a smile of satisfaction). 
She'll be his wife, I know! 

SCENE V. 

DA vrn and FRITz. 

FRITZ (to DAVID ). 

H.ow are you now? 

DAVID. 

Somewhat better! I am quite rested! 
But what of you? You're weary of the country? 
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FRITZ. 

No; qni Suzel con garbo m' intrattiene ••• 

D.A.VID. 

Suzel . di fatti, ha qui con me parlato .•• 
Mi piace ... troverà presto marito. 

FRITZ. 

Marito a lei! Ti pare? ... è una bambina! ••• 

D.AVID. 

Ho il giovinotto che ci vuol per lei .•• 

FRITZ ( scaldandosi). 
Essa rifiuterà ... 

D.AvID. 

Non ci pensare I 

FRITZ. 

Dell'antica manìa non sei guarito? 

D.A.VID . 

. E mai ne guarirò. Parlo a suo padre 
E le nozze, vedraj, si faran presto. 

FRrTz (scattan.ìo ). 
Oh! nn, non si faran perchi'~ non voglio .... 
Ah! finalmente . . tu mi vieni a noia, 
Lasciami in pace! 

D .A.VID. 

A un vecchio amico parli 
In questo modo? ... Ma nor.. mi spaventi 
Colle tue grida: non mi fai paura! 

L / a l' atto d' andarsene). 

FRITZ. 

David! David! 

DAvrn (ritornando). 
Che c'è? 

FRITZ. 
Vattene al diavolo! [DA vrn esce. 
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FRITZ. 

Nay! not I, while Suzel entertains me. 

DAVID. 

Suzel! .Ah, traly. She entertained me also. 
She's charming. She will soon get a husband! 

FRITZ. 

Husbnnd for ber? ·what nonsense! 
She's but a baby. 

DAVID. 

Yes, and I've found the very man to suit her. 

]'RITZ. 

1• Oh, but she will refuse him, 

DAVID. 

Don't be too certain! 

FRITZ. 

N ot yet cured of your old infatuation? 

DAVID. 

'Nor ever mean to be! l'm going to her father, . 
And the wedding you'll see will soon be settled! 

FRITZ. 

No, no! it shall J:?.Ot, shall not be, I swear it. 
- ·in short, l'm sick of you. I do not want you, · 

You meddling dotard! 

DAVID. 

Js that the way you speak to one who loves you? 
Hut, if you think I'm frightened at your shouting, 
You are much mistaken! 

FmTz (callin,q Mm). 

David! David! 

DAVID (returning). 
What now? 

FRITZ. 

Go to tbc de-vil ! [exit DAVID. 

45 
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SCENA VI. 

FRITZ solo. 
Uno strano turbamento 
Improvvisso ora m'assale ..• 
Da qual nuovo sentimento 
Agitato io sento il cor? 
È l'amor da me deriso, 
Che si véndica ad un tratto .. .' 
Dovran ridere sul viso 
Alla vittima d' ari,or? 

No ... son salvo ... il rabbin m' apers~ gli occhi ..• 
Vo' fuggir ... Snzel qui non mi trattiene ... 

SCENA VII. 

F RITZ, HANEzò, FEDuRroo, poi BEPP~. 

FEDERICO. 

Fritz, noi partiamo ... addio! 

FRITZ. 

Con voi ritorno anch' io .•• 

HANEZÒ. 

Come vieni in città? 

FRITZ. 

Sì ... voglio tornar via. 

FEDERICO. 

Così presto. perchè? ... 

FRITZ. 

Mi son seccato già. 

HANEZÒ. 

Ma il Rabbino dov' e? 

FmTz. 

Ilcsta alia fattoria. 

FEDERICO. 

111a qui si perde tempo ... 

F RITZ ( da sè). 
Oh! povera mia Suzel! 

BEPPE. 

Il baroccino si moye già. 
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SCENE VI. 

FRITz (alone) 
Ab, what visions rise before me? 
What strange spèll is coming Ò'er me? 

_ Magie power and passion stormy 
· Thrill my heart and pale rny brow; 

Oh, 'tis lo,e, within me burning! 
Oh, 'tis love, I once was spurning! 

. Love's reveng-e, upon me turning, 
Holds me abject victim riow! 
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Love, release me! Free my heart! Whate'el' befall me, 
Suzel shall no more enthral me! 

SCENE VII. 

FEDERICO, HANEzo, FRrTz, and BEPPE. 

FEDERICO. 

Fritz, we are going! Good-bye. 

FRITZ. 

I, too, with you -am going! 

HANEZO. 

How now? youi-going back? 

FRITZ. 

Yes, now: this .very momenti 

.FEDERICO. 

· And why, pray, so soon? 

:FRrr.z. 
Country life, methinks: don't suit me! 

HANEZO. 

Ilut when will David l'eturn? 

FRlTZ. 

He will remain, I fancy! 

FEDERICO. 

· "\"Veli, why then are we waiting? . 

FRrTz (aside). 
Ah, Suzel! Darling Suzell 

BEPPE. 

'J.'he horses are ready! Champing 3tway! 
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FEDERICO. 
Che più s' aspetta? 

FRITZ. 

L1;sti! in città ! 

SCENA VIII. 

D.A.vrn e SuzEL. 
(Si sente il rumore clel barroccino che si allo1 1 fma .) 

D.A.VID. 
Sono -i sonagli del baroccino ... 
E Fri tz ov' è? Oh sta a vedere 
Che ha preso il volo! ... 

Suz1,:L. 
Signor Rabbino! 

D.A. vrn (add'ilanclo il baroccino ). 
Non vedi. . .là? 

SuzEL (con un grido). 
È lui! 

DAVID (d,1, sè). 
Oh il vile! 

Il disertor ! 
SuzEL (desolata). 

Ahimè, partì! 

D.A.VID. 
Piangi? ... perchè? .•• 

SuzEL (confùsa). 
Non so ... 

DAVID. 

Via, fatti cori 
Son lagrime d'amor. 

Coro Interno di Donne. 
L'amore, che lontano se ne va, 

1\fai più .. non tornerà! 

SuzEL ( disperata Ì· 
Mai più .. . non tornerà! 

FINE DEL SECONDO .ATTO. 

[cla sè. 
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FEDERICO. 

,rhy are we waiting? 
FRITZ. 

Come, then! co1ne away! 
· · [ exeunt all except DAVID. 

SCENE VIII. 
DAVID and SuzEL. 

DAVID. 

Hark! there they're going! 
'l'he bells are ringing! 
.And where is Fritz! Fritz! [calling. 
Don't you hear me? Ras he gone also? 

8uzEL. 
Good Master David! 

DAvID (pointing dozcn the road). 
See I there they go! 

SuzEL (u:1:Ui a cry). 
He's left me! 

DA VID ( asicle). 
The coward! To learn hcr sol 

SuzEL. 
Alns! He's gone! Alas! 

DAvID. 

Weeping, my child! And why? 
SuzEL. 

1 know not! 
DAVID. 

Come, dry thy tcarEZ. 
SuzEL . 

• A. id me, kind. R ea Yen above! 
lle's gone fron:.i me. 

DAVID. 

They are the tears of lo-re ! 
OHORUS OF .W Ol\IEN (oufside) . 

.Ah, trifle not, so soon the dream is o'cr. 
Lost love rctLlrns no more. 

SuzEL. 
f.os t love roturns no more ; no more I 

.Rt:- D OF ACT II. 
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La stessa scenct del primo atto. 

SCENA PRIMA.. 

Fri1Tz solo. 

FRITZ. 

'Tutto ho tentato ... tutto! e sempre invano 
L'ho lasciata laggiù, senza un addio: 
Ma l' imagine sua, pur da lontano, 
M' appare mesta e mi richiama a sè. 

VOCI INTERNE. 

Intrecciate ghirla11de, o giovinette! · 
-Giovani, un fior mettetevi all' occhiello! 
La bionda rnolinara è andata sposa 

Stamane col i:fuo bello! 

FRITZ. 

E da per tutto amor! Sempre il destino 
Mi perseguita . Ahime! si sposa a Franges, 
A Mesnil si battezza . e fin due vecchi, 
Bianchi ed ::illegri, fan le nozze d'oro!. .• 
-Oh! questa paee come turba il core! 
-Come tutto mi canta : " :Amore! Amore ! " 

ROENA II. 

FmTz e BEPPE. 

BEPPE. 

Buon giorno, Fritz! Ti , olli salu tare .•• 
Perchè triste così? 



ACT IIL 

SCENE :'-Senne as in AcT I. 

SCENE I. 
Fuuz (alone). 

Vain all my resolut ions ! Vain all endeavour! 
Likc a cowa.rd l left ber in si lence, 
Yet I cannot forget ber! 
Still her swce t i rnngc rctnrns for e, cr, 
And calls me back to her: 

CHORU8 Oli' MEN ( u;ithin ). 
O come, pretty maidcus, your garlands bringing ! 

CHonus OF "\VolrEN (zcilllia). 
Come, lads, aw:➔ y, 

And join our mcrry s i11g i11gl 

ALL. 

And set the be11s a-riugi ng a-ringing, ring ing, 
Sweet Coli nette is ,recl to-day ! 

FRITZ. 

,v1iere'er I go 'tis LoYc! L o,c haunts me r.,cr; 
''l'is everywherc, tli ;i:; Lorc! 
Up here a wedd i1w ! clown tbere n christeninn•! 
Aud thc~, to c1 ow~ it, t,r0 \\·lli tu huired fogi -.: 
Keep their go1c1eu weddiug! 

CHORU:-i OF MEX. 

O come, prctty maidens, yum· garlands Lringing ! 

CHORUS OF Wo~,IE.:-f. 

-Come, la::ls, away ,' 
And join our merry siuging. 

ALL. 

And set the bel1s a ringing, a-ri'nging, ringing, 
Sweet Colinettc is ,ree! to-dny ! 

FRITZ. 

Ah, cursed joy of earth and Heav~ aho,e me, 
1.'his eten..al song of " Love me: lo,e me ! " 

SC~NE II. 

FmTz and BEPPE. 

BEPPE (enterin_r;) . 
Good-day Fritz! Wby al't thou so unhappy? 
What makes thee so s:·.d? 
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FRITZ. 

Nulla ..• 

BEPPE. 
Una volta, 

Venìvi incontro con un bel sorriso ..• 
Che cos'hai? 

FRITZ. 

La tristezza mi tortura! 
Pace trovar non so ... 

BEPPE. 

Povero amico! 
Oh! lo conosco il ma1e che tu soffri ... 
E r ho pro-rato anch'io, nè son guarito! ..• 
]~ scri ssi una canzon per consolarmi. 
Non la conosci tu? vuoi chu la canti? 

O pallida, che un ~iorno mi guardasti, 
In sogno tornami! 

Una dolcrzza tal mi procurasti, 
Che ancor ne ho l'estasi! 

Oh! che chiedevi tu, con gli occhi tcoi? 
Ebbrezze o lagrime? 

Pallida, tornn a me, dimmi· che vuoi, 
Dimmi i tuoi palpiti! 

Nulla ti so negar, palliéla mia, 
T'ho dato l" anima . 

E, se un tuo bacio dà la morte ... sia! 
Oh! ,ieni, baciami! 

FRITZ. 

Anche tu, Beppe, giungi a torturnrmi 
Con le mendaci ebbrezze del pensiero? 
L~sciami in pace ... lasciami! 

Povero amico! 

BEPPE. 

SCENA HL 
F RITz solo. 

Men vo! 

Ed ancbe B ppe amò .. . 
Anche al sllo cor s' ap1 rese 

Questa febbre fatale de lla vi tal 
An ch ' i s' acessc 

Del male che dehzi a c.; fa soffrir! 

/ 
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FmTz. 

BEPPE. 

Ah, ycs ! you're altered! you never smile,,.., 
.A.i. 0:11.:c _von uscd, to greet us! 
Yll1at is it then? 

FRITZ. 

All my pence js gone for ever. 
J oy is no more for me. 

BEPPE. 

Ah, my poor Fdtz! 
Yes, ye"'. I know this troublesome dìsorcler. 
1 had it once, but now, jt safely is over! 
J e\..,.en wrote a ditty to console me. 
Dost tlwu remember it? No? 
Then l'll sing it thee:-

~, Ah, pa1t> sweet face, ah, gentle eyes 
That looked in mine so tenderly, 

Rise from the golden years, arjse, 
Th on s,,eet and bitter memory. 

Come "·ith the gladness ju thy dear eyes gleaming, 
Or ki sR mo tl1rough thy tears; 

Come to me i f thou wnt, waking or drearning, 
A~ in the bygone years . 

.Ah, come ngain tome, beautiful maiden, 
:M:y li fo, my wul, rny breath! 

.And if those Iips of thine with death be laden, 
Ah, kiss me, kiss me, e'en to death! 

FRITZ. 

Also thou, Beppe! coming fo torment me 
'YVith all lo-rn's l_ving joys and vain illusions. 
Leave me, I pray thee. · Let me be. 

BEPPE. 

I go. Alas, poor Fritz. 

SCENE III. 

FRITz (alone). 

[exit BEPPE. 
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So he was, too, in Love. · He, too, has felt the fever 
Tbat eousumes and torments me thus for evir. 
He wo has folt the pangs of fierce delight, 
.And all the pain. 
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O amore, n bella luce del core, 
Fiammell a eterna che il mondo ha in sè, 
Mesta carezza lièto dolore, 

La vita è in te! 

Blanda è la luce che a notte scende, 
Sfolgora il sol possente ognor, 
'Pure il tuo raggio su tutti splende, 

Luce del cor ! 
Oh! splendi, eterna limpida face, 

Spanditi, e pal,pito generator! 
Oh! Cielo canta l' i11no di pace : 

La vita è amor! 

SCENA IV. 

FRITz e DA vrn. 

DAVID (da sè) 
L' amico Fri tz fantastica d' amore! 
E bbene, come va? 

FRITZ. 

Lasciami stare! 

DAVID. 

Lo so, lo so che non ti senti bene ..• 

[ avrm.::an dosi_ 

Dice la, Bibbia: "Al solitario guai!" [con mistero. 
Ho combir,ato tutto ... 

FRITZ. 

lo non intendo .•• 

DAVID. 

P er le nozze di Suzel... 

FRITZ. 
Che ·mi dici? 

DAVID. 
Impallidisci? 

FRITZ. 

N on mi sento bene! 
Ma ... di' la verità ... Snzel è sposa? 

- D AVID . 

Con un bel giovinotto allegTo e ricco ..• 
Suo padre oggi verrà pel tL10 consenso. 

FRITZ. 

Ma ... Suzel non sa nnlb? 
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O Love, thou goal of the hcart's deEÙe 
On E arth below, and in H eav'n above~ 

Crown of our sadncss , flow'r of our gladness~ 
O golden L ove ! 

Soft is tl: e rnoonli ght, so pure and tender, 
Mighty the sunbeams where'er thry fai!, 

BLlt Love's swee t ru.r!iancc and golcJ en splcndour 
Shineth on all! 

O ri se, L o;-c, r ise in thy beauty tmthralling~ 
Sing hca r ~s of mèn, n,nd yc spirits nbon: , 

F or the st;m; may fade .:mcl the HcaYcn be :falling ,.. 
But li fo· is -~ore, is Lo-.;-e! · 

SCE XE IV. 

Fnrrz and D A vrn. 

D AVID (asirle, as he enfers). 
H o! ho! fri cnc1 Fritz also of Love is drenmina-r 
(to FRrrz) H uw 11 0w, then, how are yon? 

0 

FRITZ. 

Lea ve me, J pray thce ! 

lJAVID. 
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I know, I know. Thon'rt feeling most un happy! 
Hear TI"hat the 13 ib1 e says " Man was not bo1;n to li rn alone!>> 

(niysteriously) ~Fritz, I've arranged the matter-

Fn.rTz. 
I do not take you . 

DAVID. 

For the marriage of Suzel. 

FRITZ. 

What d ·you tel1 mc? 

DAVID. 

How pale you'r_e turning! 

FRITZ. 

Yes! I'm ill this morning. 
Bnt tel1 me, _tell me true. · Does Snzel marry? 

D AVID. 

Yes, yes, a fine young fellow 
Of wealth and station. 
Her father only vrnits your approbation. 

FRITZ. 

Does Suzel know about it? 
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DAVID. 
Approva tutto. 

FRITZ. 

Io nego il mio consenso ... 
DAVID. 

Oh! 11011 lo c~i rc ! 
FRITZ. 

Per farti rabbia m' opporrò ... 
DAVID. 

Fa pure! [Fr.rrz esce. 

SOEKA. V. 
DA vrn, po·i SuzEL. 

DAVID (sorridendo). 
Povero Fritz, l' amore in te si. desta ... 

g una: vera tempesta 
S'agita nel tuo core! 

( Entra SuzEL-DA vrn voltandosi.) 
• Caterina-Ah sei tu, St1Zel ! 

SuzEL. 
Signore, 

Vent i a portare i fru tti al mio padrone. 
DAVID. 

P r.rchè mesta così ? .. . piccina mia , 
'Ii rnglio sempre Yecl er lieta , sai ? 
Che? ti spuntan le 1agTirne? F a' cuore! 
Quando ritornerò, sorriderai! [ esce. 

SCENA VI. 
SuzEL sola 

Non mi resta che il pianto cd il dolore ... 
Io non sogno che ai piedi suoi cader, 

Dirgli che tutto il core 
Vive- del suo pensier ! 

Vorrei dirgli: ma tu dei miei tormenti 
Non comprendi l' orribile martir? 

Suzel! 

Ah! nel tuo cor non senti 
Che mì farai morir! 

SCENA VII. 
SuzEL e FRrTz. 

FRITZ. 

SuzEL. 
· Signor! 
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DAVID. 

Yes, yes, don't doubt it. 

:FRITZ. 

Then I refusc permission. 
' D AVID. 

She'll do without it. 

FRITZ. 

J ust to annoy thee, l'll say no. 

SCENE V. 
DAVID and SuzEL. 

D.AVID. 
So be it! Ho, MHster Fritz, I trow, 
L ove's caught you nicely ! 
'Tis in vain that you etruggle
LoYe has you now .. in thrall. 

57 

[ exit FRITZ. 

(cal/in_r;) Caterina ! I SczEL en/Prs. 
\Vlia t! you, Stizel ? 

SuzEL . 
. F org i ve me. It is some frnit I bring unto my mnster . 

D AVID. 

Bnt w11y, why art thon sad, my pretty maiden ? 
I fain would see tbec u:ay and happy! 

'l'ell me. \ Suz 1◄:L weeps) W bnt ! and is it then come to tears? 
'Take heart! wben I ret urn, anon, l'll find thee srniling, 

[exit DAVID. 
SCE NE _VI. 

SuzEL (alone) . 
Nonght is lefL me, bu t only tears and sorrow, 

But the mem'ry of glad ness past ·away; 
Nu sweet, no s~reet, to-morrow, 
· Cumes to my sad to-day ! 

Gone for ever! and I, and I am lonely. 
Ah, to find him, and lmeel to him and say, 

'' My heart is thine, I love thee, love tliee only ! 
Why wilt thou go away?" 

SCENE VII. 
SuzEL and FRITz • 

. FRITZ. 

SuzEL. 
What say you? 
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FRITz (da sè). 
Come s' è fatta pallida! 

(et SuzEL) 
Che mi vuoi dire? 

SuzEL. 
Io? ... nnlla ..• 

F RITZ . 
E che mi venne 

Allora a raccon tare David? .. . Oh' eri 
Già fidanzata ad un bel gio'V inotto ? 

SuzEL. 
Ahimè! 

F RITz Ccon amare.zzct) . 
Credevo inYer che tn 'Venissi 

A portarmi l'invito per lo n ozze. 

SuzEL . 
.Ah! non lo dite ! 

F RITZ. 

P erchè piangi? Forse 
Non l' ami? .•. E perchè mai lo sposi? 

SuzEL. 

Cosl vuol. 
FRITZ. 

Ma non l' ami? 

-SuzEL. 

FRITZ. 

Le nozze! 
SuzEL. 

Il babbo 

Io no ..• 

Rifiuta 

Io non ho core.
Ma, voi che lo potete, 
Salvatemi, signore! 

( S'llJ_Jplichevole) 
Ah! ditela, per rne qnella parola, 

Ditela al padre mio, 
E se doYrÒ nel mondo restar sola, 

M' assisterà il buon Dio! 
Pel babbo, ques ta è ccrLo una grau pen!l, 

Io lo farò soffrir ... 
Ma, pria d' a'Vere al cor qur.lla catena, 

Preferisco morir! 
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FRITz (aside). 
J.ook at J1er cheeks, how white they are! 
(to ~UZEL) What would'st thou tel1 mc? 

SuzEL. 
I? Nothing! 

FRITZ. 
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WhaL is this idle story tb at Davicl's jnst n ow t old me, 
That you'ro betrothed,-pliglited to a hanclsome fellow? 

SuzEL. 
Ah, me! 

FRITZ. 

I thought that you had come to tel1 mc it was true, 
.And to bid me to the wedding. 

SuzEL. 
Ah, do not say that! 

FRITZ . . 

Why art thou weeping? Dost th.on not lorn hirn? 
\Yhy then consent to wed him? 

SuzEL. 
My father · wished it so~ 

FRITZ. 

Thy father! But dost thou love him? 

SuzEL. 
No! 

FRITZ. 

Then off with the rnarriage. 

SuzEL. 
I am afraid. But you, who are my master, 
Ah, s&.ve me from this bridal. 
Ah, sa.y a .word for me unto my father. 

'.I.1hou hast the power to move him, 
Ask him to free me from this hated marriage, 
_ And Heav'n will bless and love him; , 
And I will lo.ve 'him, and toil and serve him better, 

Bnt let my heart be free, 
For what is lorn that beats under a fetter? 

Sweetcr is death _to me! 
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FRITZ. 

Suz~l, tu n' ami un altrn ! 

SuzF.L. 
Un a1tro? Ah noi 

FRITZ. 

Confessa! dimmi il nome suo qual è? 

SuzEL. 
Ahimè! 

FRITZ. 

Saper lo voglio! Ed io farò 
Ch' egli ti sposi. 

SuzEL. 
No! 

FRITZ. 

Sì, dillo a me! 

SuzEL. 
Giamtiai, giammai, signor, prima morir! 

FRITZ. 
'Ic ne scongiuro! 

SuzEL. 
Ah, no!-voglio partir! 

FRITZ. 

Ma ... s' io t'aprissi le mie braccia? 

, SuzEL. 
Oh Dio! 

FRITZ. 

Se ti dicessi : io t' amo! 

SuzEL. 
È sogno il mio? 

FRITZ. 

Io t' amo, t'amo, o dolce mio tesor, 
Soave immagine d'amor! 

Dì te soltanto 
Vi vea, mio bene, 
E sol di te viuò! 
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FRITZ. 

Suzel, you love another! 

SuzEL. 
Another? Ah, no. 

FRITZ. 

Confess it. Tel1 me, I pray th~e, what is his name, 

SuzEL. 
Ah, me! 

FRITZ. 

Yes, thou must tel1 me, tel1 me his name, 
And he shall wed thee. 

SuzEL. 
No! 

FRITZ. 

Tel1 me his name ! 

SuzEL. 
'Thou shalt not .hear't from me. 
Sooner I '11 die ! 

FRITZ. 

Srizel, I beg thee. 

SuzEL. 
Ah, no. Ah, let me go I 

FHI'l'Z, 

What if mine erms for thee are waiting? 

SuzEr,. 
Ah, Heaven! 

FRITZ. 

What if I said I lo·re thoe ? 

SuzE1. 

· Ah! dream of gladness ! 

FRITZ. 

I lo-ve tbee, love thoe, wbi le thc years shali wane, 
Thine image e-, er in rny hem't'. 

There's no 'l'o-day, and no Tc-rnorrow, 
Frorn thee apar t, apart! 
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Suzm,. 

Oh! · parla, parla, imparad isa il cor! 
Non oso gli occhi ,;·olg·pr sn di ~e ! 

O Yivo raggio d'amor, 
Oh splendi, splendi per me! 

Il duolo, il pianto 
E le mie 1~ene, 
Tutto ora 8Carderò ! 

FnITz. 
O Suzcl mia, giammai, giammai si nmò di pi:'.1! 

Sczr:r.. 
Io t'amo, t'amo tanto! La vita mia sei tu! 

SCENA ULTIMA. 

I Precedenti, DAvrn, B1<:PPE, FEDEP..ICJ, 

HANEzò e CATERINA . . 

DAVID. 

(compamido, se_r;uito dar;li altri, wl limi/are della terrcu.:::ct) , 
.A.miei! !10 vinto, ho vinto! 

FRITZ. 
O bt1on Rabbino, 

Yi:1s2 l'amor! La rigna è tua! 

DÀvrn. 

B di Suzel! 
La vigna 

FRITZ. 

Che dici? 

DAVID. 

E non si strinse 
Patto fra noi che ne sarei padrone? 
E sia data alla tua sposa la vigna 
Di Clairefontaine! 

BEPPE e CATERINA. 

Bravo, Rabbino! bravo! · · 

FEDE::.UCO (a FmTz). 
Tu sposi, F.:.·itz? 

HANEZÒ. 

E noi che mai faremo? 
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SuzEL. 

Oh, teli me, 'tel1 me, say it once again, 
And Jet me hear thee speaking to my heart., 

Oh, love, 'tis Heaven to kno\V 
Thou lov'st me, lov'Et me so; 
Ah, what is all the clonbt and woe, 

If I have but thy heart? 

FRITZ. 
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Ah, how can I tel1 thec, I love thee, I love thee so dear. 

SuzEL. 

Ah, tel1 me you love me, you love me; 'tis all I want to hear. 

SCENE TRE LAST. 

'Enter DA YID, BEPPE, FEDERICO, HANE7.0, and CATERINA. 

DAVID. 

The wager's mine. l've won it. l've .w.o.n_it. 

FRTTZ. 

Nay, 'tis not thou. 'Tis love has won. 
Dut take the vineyard. 

DAVID. 

N ny, Suzel sh:.ill bave· it ! 

FRITZ. 

DAVJD. 

J s it net settled I arn the owner? 
~1Vi·ly I won the yjneyard! 
, , .( li , then, thus I do decide; 
I gi ve i~ to tho bride. 

BEPPE and CATERINA.. 

D!·~.-rn, David! Bravo! 

FEDERICO. 

,Ylittt, marry ! Fritz? 

HANEZO. 

\Yhatcver, then, shall we do? 

· •. 
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DAVID. 

Per voi ci penseremo .• 
Se avete in petto il core, 

Lontana non sarà l'alba d' amurc ! 

FRITZ. 

O amore, o bella - luce del core, 
Fiammella eterna - che il mondo ha iu s~., 
Mesta carezza - lieto dolore, 

La vita è in te! 

TUTTI. 

~ •ì O amore, o bella - luce del core, 
Fiammella eterna - che il mondo ha in Eè, 

4è Mesta carezza - lieto dolore, 
La vita è in te! 

... 
FINE. 

DAVlD. 

Yon also we will see to. 
· And as you too long bave tarried, 

lf you have hearts, we'll get you married! 

FmTZ. 
O Love, thon goal of the heart's dcsi re , 

On Earth below, and in H eaven ~b(l,·c, 
Crown of our sadncss, flow'r of our glud11 ess, 

O golden Love! 

ALL. 
.. 

O Love, tbou crown of thc heart's desirc, 
On Earth belo\ì·, and in H e::i.ven ab<1\ , .. 

Crown of our s,d ,ies~, flow·r of OLU gbJ.1.;.:;s, 
O golden Lo Te! 

CURTAIN. 
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